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Abstract

The "forgiveness" is one of the important meanings in the Holy Qur'an, and
it refers to the five roots in the Holy Quran. However, for the reader of the
present era, there is no difference between these words. The mission of this
study is to carefully study these five roots using different methods of
historical linguistics. For this purpose, with the "etymology" of the relevant
words and the discovery of the " Formulas process of Meaning-Formation "
in each word, the semantic distinction between these words is known based
on the Arab perception in the age of revelation. In the next step, by typology
of other formulations process of this meaning in other languages and
comparing it with the types in the Qur'anic Arabic, we will provide the fields
for cultural translation of Quranic words in this semantic field.
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6 Altaic

7 Chaghatay Turkic

8 Syriac

% Aramaic

10 Hadiyya

! Highland East Cushitic
12 Yukaghir
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a3 S e e S ol sl 5l e Sl ld 15 5l aS Spng s b g
o DLl (53 51 (B3 s et o 5 Lk g il 58 o BT Ol ey 5
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.(Konstan, 2010, p,29; Glare, 2012, v,1, p,906 : ,.3) ol ol

omlizy S Olliily) (il il (S Ll e ol o st o
dieds 53 VA 5V 03 51 ol 3N (g lses = o8 s 1 L (63 30ke Lo guat)
Ol p s, 5 Ol 3 ol Sl e s¢ie 3 5 (Konstan, 2010, Chapter 6) i ~ s G|
DLl lisie S35 p i 55 03 45 3 poiie s 5 S35 35 o 5 ol SIS
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13 Mardonius

14 Aleuas

15 1 could readily pardon (cuyyvédun) you (Herodotus, 1930, v,4, pp,228-229).
16 Moral Autonomy
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17 Condoning

18 Excusing

19 Agamemnon

20 Adrastus

2l Croesus

22 Uralic languages
23 away

24 alongside
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25 Celtic languages
26 Gaelic Scottish

27 Name of mapping
2 Ormuri
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2 Borrowing

30 Sogdian

31 Translative Case
32 Sanskrit

33 Sino-Tibetan
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3% Cheyenne
35 Algonquian
36 Austronesian
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38 Bantu

39 Applicative voice
40 Morphology
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